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FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable 
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler – 

to get the very best from it.

Visit our website for:
Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com

Register your product for better service:
www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE
Always use original spare parts.
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data 
available: Model, PNC, Serial Number.
The information can be found on the rating plate.

Warning / Caution-Safety information
General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.
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1. RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS
• The Instructions for Use apply to several versions of 

appliance.
• The manufacturer will not be held liable for any damages 

resulting from incorrect or improper installation.
• The minimum safety distance between the cooker top 

and the extractor hood is 650 mm (some models can be 
installed at a lower height, please refer to the paragraphs 
on working dimensions and installation).

• Check that the mains voltage corresponds to that indi-

• For Class I appliances, check that the domestic power 
supply guarantees adequate earthing. Connect the ex-

as possible.
• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts car-

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical 

degree of aeration must be guaranteed in the room 

kitchen must have an opening communicating directly 
with the open air in order to guarantee the entry of clean 
air. When the cooker hood is used in conjunction with 
appliances supplied with energy other than electric, the 
negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood.

• In the event of damage to the power cable, it must be 
replaced by the manufacturer or by the technical service 
department, in order to prevent any risks.

• If the instructions for installation for the gas hob specify 

into account. Regulations concerning the discharge of air 

• Use only screws and small parts in support of the hood. 
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4 www.aeg.com

Warning: 
accordance with these instructions may result in electri-
cal hazards.

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch 
having a contact gap of at least 3 mm.

• 
• This appliance can be used by children aged from 8 

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

• “CAUTION: Accessible parts may become hot when used 
with cooking appliances.”

• The symbol  on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could other-
wise be caused by inappropriate waste handling of this 
product. For more detailed information about recycling 

household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.

• Switch off or unplug the appliance from the mains supply 
before carrying out any maintenance work.

• 
period (Fire hazard).
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5ENGLISH

2. USE
• The extractor hood has been de-

signed exclusively for domestic use 
to eliminate kitchen smells.

• Never use the hood for purposes 
other than for which it has been 
designed.

• -
der the hood when it is in operation.

• 
it onto the bottom of the pan only, 
making sure that it does not engulf 
the sides.

• Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-

3. MAINTENANCE
 -
not washable and cannot be re-
generated, and must be replaced 
approximately every 4 months of 
operation, or more frequently for 
particularly heavy usage (W).

WW
 -
every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly 
heavy usage, and can be washed 
in a dishwasher (Z).

ZZ
 - Control lights, if present.

• Clean the hood using a damp cloth 
and a neutral liquid detergent.
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6 www.aeg.com

4. CONTROLS

A B C D E F G H I

Button Function Display
A Brief pressure: Activates/Deactivates the button pad 

functions. All the buttons light up white.
If the motor is ON, it turns the motor off and leaves 
the button pad functions active.
If the motor is OFF, the button pad remains active 
for 1 minute.

-

Pressed for 3 Seconds: Activates/Deactivates the 
button pad lock. For example to allow cleaning of 
the Glass without activating any functions.

Inactive: Buttons remain lit for 1 minute.

B Activates speed one. The button turns from white to red.
C Activates speed two. The button turns from white to red.
D Activates speed three. The button turns from white to red.
E Activates Intensive 1 speed for 5 minutes. At the 

end of this time the system will automatically return 
to the speed set before. It is disabled by changing 
speed or pressing button A.

The button turns from white to red.

Press and hold for approximately 3 seconds to En-
able / Disable the Activated Charcoal Filter alarm.

H

F Activates BREEZE speed for 60 minutes. At the end 
of this time the motor switches off. It is disabled by 
changing speed or pressing button A.

The button turns from white to red.

G Filter alarm button.
This button is normal off. It is only displayed when 

by pressing and holding this button for approximately 
3 seconds.

Button H
-

gered after the Hood has been in operation 
for 40 working hours.
Button H

alarm is triggered after the Hood has been 
in operation for 160 working hours.

H H2H indicator button.
This button is normally off. It is only displayed when 
the hob is connected to the Hood.

The button turns red.

I Turns the lighting system on and off at maximum 
intensity.

-

5. LIGHTING
• For replacement contact technical support 

(“To purchase contact technical support”).

pr
ec

iz
.h
u
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es geschaffen, 
damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den innovativen 

paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge kennen zu lernen.

Besuchen Sie unsere Website, wo Sie:

www.aeg.com

www.registeraeg.com

www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND WARTUNG
Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile.
Bevor Sie die autorisierte Kundendienststelle kontaktieren, legen Sie sich bitte die folgenden 
Daten zurecht: Modell, Artikelnummer (PNC), Seriennummer.

Hinweis / Achtung - Für die Sicherheit wichtige Informationen
Allgemeine Tipps und Informationen
Informationen zum Umweltschutz

Vorbehaltlich Änderungen.
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8 www.aeg.com

1. EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE
• Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die ver-

schiedenen Modelle der Abzugshaube. Darum kann es 

• 
die fehlerhafte Installation oder falschen Gebrauch ent-

• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Ab-

• Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des 
Typenschilds im Innern der Haube entspricht.

• 

Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindest-
durchmesser von 120 mm mit dem Rauchabzug ver-
binden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll so kurz wie 

• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den Rauchgase geleitet werden (z. 
B. von Heizkessel, Kaminen, usw.).

• Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht mit 
-

gesetzt werden, muss für eine ausreichende Belüftung 
-

hindert wird. Die Küche muss eine direkte Öffnung nach 
Außen aufweisen, damit ein ausreichender Luftaustausch 

Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit 
die Abgase nicht wieder angesaugt werden.

• Schadhafte Kabel müssen durch den Hersteller oder vom 
Kundendienst ausgewechselt werden, damit jedes Risiko 
ausgeschlossen wird.

• Falls die Montageanweisungen für die gasbetriebene 

oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt werden. 
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9GERMAN

• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und 
Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die Schrauben und Befestigungsele-
mente nicht entsprechend der vorliegenden Anleitungen 
verwendet, besteht Stromschlaggefahr.

• Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer 
Öffnung der Kontakte von mindestens 3 mm an das Netz 
anschließen.

• 
• 

oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen dürfen 

von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder 

und Wartungsarbeiten dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern durchgeführt werden.

• ACHTUNG: 

• Das Symbol  am Produkt oder auf der Verpackung weist 

-
mehr bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische 

und Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum 

• 
dieses ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden.

• Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen 
oder auswechseln (Brandgefahr).
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10 www.aeg.com

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde aus-

-
brauch entwickelt, um Kochdünste 
zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr zu-
gedachten Zwecke benutzt werden.

• Unter der eingeschalteten Haube 
keine offenen Flammen benutzen.

• Die Flamme so regulieren, dass 
sie nicht über den Boden des 
Kochgeschirrs hinausreicht.

• 

entzünden.

3. WARTUNG
 - -
bar, noch regenerierbar und muss 
bei normalem Betrieb zirka alle 4 

-

des Gebrauchs (W).

WW
 -

Spülmaschine gespült werden (Z).

ZZ
 - Kontrolllampen der Steuerungen, 
wo vorhanden.

• Die Haube mit einem feuchten 
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen.
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4. BEDIENELEMENTE

A B C D E F G H I

Taste Funktion Display
A Kurzes Drücken: Aktiviert/Deaktiviert die Funktionen der 

Tastatur, alle Tasten leuchten weiß.
Bei Motor auf ON geht der Motor aus und die Funktionen 
der Tastatur bleiben aktiv.
Bei Motor auf OFF bleibt die Tastatur noch 1 Minute aktiv.

-

3 Sekunden langes Drücken: Aktiviert/Deaktiviert die 
Tastatursperre. Zum Beispiel um die Scheibe zu reinigen, 

Aktiv: Alle Tasten blinken.
Deaktiviert: Tasten 1 Minute lang bleibend 
eingeschaltet.

B Schaltet die erste Betriebsgeschwindigkeit ein. Die Taste wechselt ihre Farbe von weiß zu rot.
C Schaltet die zweite Betriebsgeschwindigkeit ein. Die Taste wechselt ihre Farbe von weiß zu rot.
D Schaltet die dritte Betriebsgeschwindigkeit ein. Die Taste wechselt ihre Farbe von weiß zu rot.
E Aktiviert die auf 5 Minuten eingestellte Intensivgeschwin-

digkeit 1

A drücken.

Die Taste wechselt ihre Farbe von weiß zu rot.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste H blinkt 5 Mal.

F
BREEZE, nach deren Ablauf der Motor ausgeht. Zum 

A drücken.

Die Taste wechselt ihre Farbe von weiß zu rot.

G Taste für Anzeige des Filteralarms.
Normalerweise inaktive Taste, die nur bei einem laufenden 
Filteralarm sichtbar wird. Durch 3 Sekunden anhaltendes 

Taste H bleibend eingeschaltet: zeigt an, 

müssen. Dieser Alarm wird nach 40 effektiven 

Taste H

werden müssen. Dieser Alarm wird nach 160 
effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube 

H Taste Signalisierung H2H.
Normalerweise inaktive Taste, die nur bei an die Haube 
angeschlossener Kochstelle sichtbar wird.

Die Taste nimmt die Farbe rot an.

I - -

5. BELEUCHTUNG
LED-Strahler
• Für den Austausch der LED-Strahler wen-

den Sie sich bitte an den Kundendienst.
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous l’avons conçu pour qu’il vous offre des 
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies innovantes qui 

d’utiliser au mieux votre appareil.

Visitez notre site web pour:
Recevoir des conseils d’utilisation, télécharger nos brochures, résoudre des 

www.aeg.com
Enregistrer votre produit et obtenir un meilleur service:
www.registeraeg.com

pour votre appareil:
www.aeg.com/shop

SERVICE APRES-VENTE ET ENTRETIEN

Les informations se trouvent sur la plaque des données.

Avertissement / Attention – Informations importantes pour la sécurité
Conseils et suggestions
Informations sur l’environnement
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1. CONSEILS ET SUGGESTIONS
• 

• En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour res-

• La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson 

le paragraphe concernant les dimensions de travail et 
l’installation).

• Assurez-vous que la tension de votre secteur correspond 

• Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation 

adéquate. Relier l’aspirateur au conduit de cheminée 

parcours des fumées doit être le plus court possible. 
• Ne pas relier la hotte aspirante aux conduits de che-

minée qui acheminent les fumées de combustion (par 

• Si vous utilisez l’aspirateur en combinaison avec des 

La cuisine doit présenter une ouverture communiquant 
directement vers l’extérieur pour garantir l’amenée d’air 
propre. Si vous utilisez la hotte de cuisine en combinai-

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuillez le 

vente agréé pour éviter tout risque d’accident.
• 
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14 www.aeg.com

dessus, veuillez impérativement en tenir compte. Toutes 
les normes concernant l’évacuation de l’air doivent être 
respectées.

• 
type adapté pour la hotte.
Attention: toute installation des vis et des dispositifs de 

entraîner des risques de décharges électriques.
• 

interrupteur bipolaire ayant une ouverture des contacts 
d’au moins 3 mm.

• 
de provoquer un incendie.

• 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou qui ont une expérience et des connais-

personnes ne soient attentivement surveillés et instruits 

les dangers que cela comporte. Assurez-vous que les 
enfants ne jouent pas avec cet appareil. Le nettoyage 
et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas 

sous la surveillance d’une personne responsable.
• ATTENTION: les parties accessibles peuvent devenir 

• Le symbole  marqué sur le produit ou sur son embal-
lage indique que ce produit ne peut pas être éliminé 
comme déchet ménager normal. Lorsque ce produit 

collecte prévu pour le recyclage du matériel électrique 
et électronique. En vous assurant que cet appareil est 

conséquences potentiellement négatives pour l'environ-
nement et pour la santé, qui risqueraient de se présenter 
en cas d’élimination inappropriée. Pour toute information 
supplémentaire sur le recyclage de ce produit, contactez 
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15FRENCH

votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin 
où vous avez acheté ce produit.

• Avant d’effectuer toute opération de nettoyage et d’entre-
tien, éteindre ou débrancher l’appareil du secteur.

• 
(danger d’incendie).
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16 www.aeg.com

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue 

exclusivement pour un usage 
domestique, dans le but d’éliminer 
les odeurs de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour 
des objectifs différents de ceux 
pour lesquels elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif allumé 
sous la hotte lorsque celle-ci est 
en fonction.

• 

fond de la casserole, en vous 
assurant qu’il ne déborde pas sur 
les côtés.

• Contrôler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation : l’huile 
surchauffée risque de s’incendier.

3. ENTRETIEN
 -
être ni lavé ni régénéré et il doit 
être remplacé environ tous les 4 
mois de fonctionnement ou plus 
souvent en cas d’utilisation par-

(W).

WW
 -
les 2 mois de fonctionnement ou 
plus souvent en cas d’utilisation 

vaisselle (Z).

ZZ

 - Voyants commandes si présents.
• Nettoyer la hotte avec un chiffon 

humide et un détergent liquide 
neutre.
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4. COMMANDES

A B C D E F G H I

Touche Fonction
A Appui bref : Active/Désactive les fonctions du clavier, 

toutes les touches s’éclairent en blanc.
Le moteur étant On, éteint le moteur en laissant 
actives les fonctions du clavier.
Le moteur étant Off, le clavier demeure actif pen-
dant 1 minute.

-

Appuyée pendant 3 secondes : Active / Désactive le 
verrouillage du clavier. Par exemple, pour nettoyer 
le verre sans activer aucune fonction.

Actif : Toutes les touches clignotent 

B La touche passe du blanc au rouge.
C La touche passe du blanc au rouge.
D La touche passe du blanc au rouge.
E Active la vitesse Intensive 1

précédemment paramétrée. Pour l’invalider, changer 
la vitesse ou appuyer sur la touche A.

La touche passe du blanc au rouge.

Garder l’appui sur la touche pendant environ 3 se- H clignote 5 fois.

F Active la vitesse BREEZE

changer la vitesse ou appuyer sur la touche A.

La touche passe du blanc au rouge.

G Touche de signalisation alarme Filtres.

-
liser l’alarme, appuyer sur cette touche pendant 3 
secondes.

Touche H allumée fixe : signale la 

métalliques. L’alarme entre en fonction 

de la hotte.
Touche H clignotante :signale la nécessité 

métalliques. L’alarme entre en fonction 

effectif de la hotte.
H Touche de signalisation H2H. La touche passe au rouge.

I -

6. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le service 
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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele 
jaren uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het leven gemakkelijker 
helpen maken – functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar 

Bezoek onze website om:
Gebruikstips te ontvangen, onze brochures te downloaden, eventuele problemen 
op te lossen, informatie over de assistentie te krijgen:
www.aeg.com
Uw product te registreren en een betere service te ontvangen:
www.registeraeg.com
Accessoires, verbruiksmaterialen en originele onderdelen voor uw apparaat aan 
te schaffen:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN ONDERHOUD
Wij adviseren altijd het gebruik van originele onderdelen.
Controleer of u over de volgende gegevens beschikt als u contact opneemt met een 
erkend servicecentrum: model, productcode (PNC), serienummer.
Deze informatie vindt u op het gegevensplaatje.

Waarschuwing / Let op - Belangrijke veiligheidsinformatie
Algemene informatie en adviezen
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

pr
ec

iz
.h
u



19DUTCH

1. ADVIEZEN EN SUGGESTIES
• De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschil-

lende modellen van dit apparaat. Mogelijk vindt u dan ook 
beschrijvingen van aparte kenmerken die niet over uw 

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als 
gevolg van een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de 
afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op een 

over de werkafmetingen en de installatie).
• Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning 

die op het typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap 
staat vermeld.

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteit-
snet in uw woning over een goede aarding beschikt. Sluit 
de afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met 
een minimale diameter van 120 mm. De rook moet een 

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het 
vertrek voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat 
de uitgestoten gassen terugstromen. De keuken dient 
over een opening te beschikken die direct in verbinding 
staat met de buitenlucht om de toevoer van schone lucht 
te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onder-
druk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te 
voorkomen dat de damp opnieuw door de afzuigkap in het 
vertrek gezogen wordt.

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de 
technische servicedienst worden gerepareerd om elk risico 
te vermijden.

• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in acht moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening mee 
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20 www.aeg.com

worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer moeten 
in acht worden genomen.

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssyste-
men niet volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, 
bestaat het gevaar voor elektrische schokken.

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een 
tweepolige schakelaar met een afstand tussen de contacten 
van minstens 3 mm.

• 
brandgevaar.

• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 
8 jaar en door personen met een lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperking of met onvoldoende ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd 
zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren 
die ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan.

• “LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen 
de toegankelijke delen erg heet worden”.

• Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishoudafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een speciaal verzamelcentrum wor-
den gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de 
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor 
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem 
voor meer details over het recyclen van dit product contact 
op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst of 
de winkel waar u het product hebt gekocht.

• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektrici-
teitsnet alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren.

• -
speriode (brandgevaar).
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2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld 

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor 
andere doeleinden dan waarvoor 
hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende bran-
ders onbedekt onder een werkende 
afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze 
niet langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het 
gebruik: de oververhitte olie zou vlam 
kunnen vatten.

3. ONDERHOUD
 -

afwasbaar of regenereerbaar en 
moeten ongeveer om de 4 maan-
den worden vervangen, of vaker bij 
zeer intensief gebruik (W).

WW
 - De vetfilters moeten om de 2 

maanden worden schoongemaakt, 
of vaker bij zeer intensief gebruik. 
Ze kunnen in de afwasmachine 
worden gewassen (Z).

ZZ
 - Lampjes bedieningen, indien 

aanwezig.
• Maak de afzuigkap schoon met een 

vochtige doek en een mild vloeibaar 
schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGEN

A B C D E F G H I

Toets Functie Display
A Kort drukken: Schakelt de functies van het toetsen-

bord in/uit, alle toetsen lichten wit op.
Bij motor op On wordt de motor uitgeschakeld 
en blijven de functies van het toetsenbord actief.
Bij motor op Off blijft het toetsenbord gedurende 
1 minuut actief.

-

Als deze toets 3 seconden wordt ingedrukt: Schakelt 
de toetsenblokkering in/uit. Bijvoorbeeld om het 
glas te reinigen zonder een functie in te schakelen.

Aan: Alle toetsen knipperen.
Uit: De toetsen branden permanent gedu-
rende 1 minuut.

B Schakelt de eerste snelheid in. De toets verandert van wit in rood.
C Schakelt de tweede snelheid in. De toets verandert van wit in rood.
D Schakelt de derde snelheid in. De toets verandert van wit in rood.
E Schakelt de hoge snelheid 1 in. Deze snelheid is 

op 5 minuten ingesteld. Daarna gaat het systeem 
weer op de eerder ingestelde snelheid werken. 
Deze functie wordt uitgeschakeld door de snelheid 
te veranderen of door op de toets A te drukken.

De toets verandert van wit in rood.

Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt 
gehouden, dan wordt het alarm van de actieve 

H knippert 5 maal.

F Schakelt de BREEZE-snelheid in. Deze snelheid 
is op 60 minuten ingesteld. Daarna wordt de motor 
uitgeschakeld. Deze functie wordt uitgeschakeld 
door de snelheid te veranderen of door op de toets 
A te drukken.

De toets verandert van wit in rood.

G
Deze toets is normaal uit en wordt alleen weerge-

3 seconden op deze toets wordt gedrukt, wordt het 
alarm gereset.

Toets H brandt permanent: signaleert dat de 

Het alarm wordt na 40 bedrijfsuren van de 
afzuigkap ingeschakeld.
Toets H knippert: signaleert dat de actieve 

worden gewassen. Het alarm wordt na 160 
bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.

H Toets signalering H2H.
Deze toets is normaal uit en wordt alleen weergege-
ven als de kookplaat op de afzuigkap is aangesloten.

De toets wordt rood.

I Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste 
lichtsterkte in en uit.

-

5. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op met de 

klantenservice (‘Wend u voor de aankoop tot de 
klantenservice’).
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PARA OBTENER RESULTADOS PERFECTOS
Gracias por escoger este producto AEG. Lo hemos creado para ofrecerle un rendimiento 
impecable durante muchos años, con tecnologías innovadoras que le facilitarán la vida: 
características que probablemente no encontrará en electrodomésticos corrientes. Lea 
durante algunos minutos este documento para aprovechar al máximo este electrodoméstico..

Visite nuestro sitio web para:
Recibir consejos de uso, descargar nuestros folletos, solucionar posibles 
problemas, obtener información sobre el servicio:
www.aeg.com
Registre su producto y obtenga un mejor servicio:
www.registeraeg.com

Compre accesorios, consumibles y repuestos originales para su equipo:
www.aeg.com/shop

ATENCIÓN AL CLIENTE Y MANTENIMIENTO
Siempre recomendamos el uso de repuestos originales.
Al comunicarse con el Centro de Servicio Autorizado, asegúrese de tener los siguientes 
datos: Modelo, código del producto (PNC), número de serie.

Advertencia/Atención - Información importante para la seguridad
Información y consejos generales
Información sobre el medio ambiente 

Sujeto a cambios.
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1. CONSEJOS Y SUGERENCIAS
• Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de 

este aparato. Por lo tanto, usted puede encontrar descrip-
ciones de características individuales que no pertenecen 
a su aparato en concreto.

• El fabricante no se hace responsable de los daños provo-
cados por una instalación o uso indebido.

• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción 
y la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 

relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación).
• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda 

a la indicada en la placa de datos colocada en el interior 
de la campana.

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión a tierra adecuada. Conecte 
la campana extractora al conducto de humo a través de un 
tubo con un diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria 
del humo debe ser lo más corta posible.

• No conecte la campana extractora a los conductos de 
humo que transportan humo de combustión (ej. calderas, 
chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con 
aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), 

escape. La cocina debe tener una abertura comunicante 
directamente con el exterior para asegurar la entrada de 
aire fresco. Cuando se utiliza la campana para cocina en 
combinación con aparatos no alimentados por corriente 
eléctrica, la presión negativa en el recinto no debe superar 
los 0,04 mbar para evitar que el humo sea reaspirado en 
el recinto por la campana.

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe 
ser sustituido por el fabricante o el departamento de servicio 
para evitar cualquier riesgo.

• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de 
-

riormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se tienen que 
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respetar todas las normativas con respecto a la descarga 
del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo 
adecuado para la campana.
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo 
con estas instrucciones puede provocar descargas eléctricas.

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo 
un interruptor bipolar con distancia entre los contactos de 
por lo menos 3 mm.

• 
un incendio.

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no infe-
rior a 8 años y por personas con reducidas capacidades 
psicológicas, físicas y sensoriales o con experiencia o 
conocimiento inadecuados, siempre que estén cuidado-
samente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de 
forma segura el equipo y los peligros que esto implica. 
Asegúrese de que los niños no jueguen con el aparato. La 
limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.

• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de cocción.

• El símbolo  en el producto o en el embalaje indica que 
el producto no se debe considerar un desecho doméstico 
normal. El producto a eliminar se debe llevar a un centro de 
recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos 
y electrónicos. Mediante la eliminación de este producto de 
manera apropiada, se contribuye a evitar consecuencias 
negativas para el medio ambiente y para la salud, que 
pudieran derivarse de una eliminación inadecuada del pro-
ducto. Para obtener informaciones más detalladas sobre 
el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos 
o la tienda donde se compró el producto.

• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes 
de cualquier operación de limpieza o mantenimiento.

• 
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2. USO
• La campana extractora está di-

señada exclusivamente para uso 
doméstico, para eliminar los olores 
de la cocina.

• 
distintos de aquellos para los que 
fue diseñada.

• No deje nunca llamas altas bajo la 
campana cuando está en funcio-
namiento.

• Ajuste la intensidad de la llama para 
dirigirla sólo a la parte inferior del 
recipiente de cocción, asegurándose 
de que no llegue a los lados.

• Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su 
uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

3. MANTENIMIENTO
 -
puede lavar ni regenerar, y se 
debe cambiar cada 4 meses de 
funcionamiento aproximadamente, 
o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente (W).

WW
 -
cada 2 meses de operación, o con 
mayor frecuencia si se utilizan muy 
frecuentemente y se pueden lavar 
en el lavavajillas (Z).

ZZ
 - Luces testigo mandos donde estén 
presentes.

• Limpie la campana con un paño 
húmedo y un detergente líquido 
suave.
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4. MANDOS

A B C D E F G H I

Tecla Función Pantalla
A Pulsación breve: Activa/Desactiva las funciones del 

teclado, todos los botones se iluminan en blanco.
Con motor en On, apaga el motor, dejando activa 
las funciones del teclado.
Con el motor en Off, el teclado permanece activo 
durante 1 minuto.

-

Pulsado durante 3 segundos: Activa/Desactiva el 
bloqueo de teclado. Por ejemplo, para limpiar el 
cristal sin activar ninguna función.

Activo: Parpadean todas las teclas 

B Activa la primera velocidad. La tecla de blanca se vuelve roja.
C Activa la segunda velocidad. La tecla de blanca se vuelve roja.
D Activa la tercera velocidad. La tecla de blanca se vuelve roja.
E Activa la velocidad Intensiva 1 temporizada a 5 

velocidad programada anteriormente. Se desactiva 
cambiando de velocidad o presionando la tecla A.

La tecla de blanca se vuelve roja.

Manteniendo presionada la tecla durante unos 3 
segundos, se Activa/Desactiva la alarma de los 

H parpadea 5 veces

F Activa la velocidad BREEZE temporizada a 60 

desactiva cambiando de velocidad o presionando 
la tecla A.

La tecla de blanca se vuelve roja.

G Tecla de indicación de alarmas de Filtros.
Tecla normalmente apagada, se muestra únicamente 

tecla durante unos 3 segundos se realiza el reset 
de la alarma.

Tecla H

alarma se activa después de 40 horas de 
trabajo efectivo de la campana.
Tecla H intermitente: indica la necesidad 

metálicos. La alarma se activa después de 
160 horas de trabajo efectivo de la campana.

H Tecla de indicación H2H.
Tecla normalmente apagada, se muestra única-
mente cuando el plano de cocción está conectado 
a la campana.

La tecla se vuelve roja.

I Enciende y apaga la instalación de iluminación en 
toda su intensidad.

-

5. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución ponerse en contacto con la 

asistencia técnica (“Para la compra dirigirse a la 
asistencia técnica”).
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PARA RESULTADOS PERFEITOS
Obrigado por escolher este produto AEG. Criámo-lo para lhe oferecer um desempenho 
impecável durante vários anos, com tecnologias inovadoras que tornam a sua vida mais 
fácil – funcionalidades que poderá não encontrar em aparelhos comuns. Continue a ler 
durante alguns minutos para tirar o máximo partido do produto.

Visite o nosso website para:
Conselhos de utilização, fazer download das nossas brochuras, resolver problemas 
e obter informações sobre a assistência:
www.aeg.com

www.registeraeg.com
Comprar acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu 
aparelho:
www.aeg.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Aconselhamos sempre a utilização de peças de substituição originais.
Antes de contactar o Centro de Assistência Autorizado, assegure-se de que tem consigo 
os dados seguintes: Modelo, Código do produto (PNC), Número de série.
As informações encontram-se na placa de características do aparelho.

Aviso / Cuidado - Informações importantes de segurança
Informações e sugestões de caráter geral
Informações ambientais

Reservado o direito de alteração.
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1. CONSELHOS E SUGESTÕES
• As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste 

aparelho. Por isso, é possível que estejam aqui descritas 
algumas características do equipamento que não digam 

• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes de instalação ou utilização 
incorreta ou imprópria.

• -
dura e o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem 

as dimensões de trabalho e a instalação).
• -

exaustor.
• 

percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais 
curto possível.

• Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que trans-
portem fumos de combustão (caldeiras, lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos 
não elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 

para impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver 
uma abertura na cozinha que comunique diretamente com 
o exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando 
o exaustor é utilizado em conjunto com outros aparelhos 
não alimentados eletricamente, a pressão negativa no 
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que 
os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja 

evitar quaisquer riscos.
• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás 

é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados todos 
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os regulamentos em matéria de evacuação de ar.
• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas 

para o exaustor.
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos 

causar riscos elétricos.
• -

entre os contactos.
• 

risco que incêndio.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 

igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas ou com 

vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e compreendam os perigos 
que o seu uso comporta. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho 
não devem ser realizadas por crianças, a não ser que 
sejam vigiadas.

• “CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito 
durante a utilização dos aparelhos de cozedura.”

• O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem 
indica que o produto não pode ser eliminado como lixo 
doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipa-
mentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste 
produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela 
manipulação imprópria dos seus resíduos. Para mais infor-
mações sobre onde entregar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os serviços municipais ou a 
loja onde comprou o produto.

• Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire 

serviço de manutenção.
• 
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2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusi-

vamente para uso doméstico, para 
eliminar os cheiros da cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão para 

• Nunca deixe chamas altas des-
protegidas sob o exaustor, quando 
estiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de 
-

metro do fundo da panela utilizada, 

dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigiadas 

constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e 
óleos excessivamente aquecidos 

3. MANUTENÇÃO
 -
lavável e não pode ser regenerado. 
Deve ser substituído cada 4 meses 
de funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso muito 
intenso (W).

WW
 -
limpos cada 2 meses de funcio-
namento, ou com maior frequência 
no caso de uso muito intenso, e 
podem ser lavados na máquina 
de lavar louça (Z).

ZZ

 - Indicadores luminosos, onde dis-
poníveis.

• Limpe o exaustor com um pano 
húmido e detergente líquido neutro.
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4. COMANDOS

A B C D E F G H I

Tecla Função Display
A

todas as teclas se iluminam de branco.
Com o motor em On, desliga o motor, deixando as funções 
do teclado ativas.
Com o motor em Off, o teclado mantém-se ativo durante 
1 minuto.

-

Pressionada durante 3 segundos: Ativa/Desativa o blo-
queio do teclado. Por exemplo, para limpar o vidro sem 
ativar nenhuma função.

Ativado: Todas as teclas estão intermitentes.

B Ativa a velocidade I. A tecla muda de branco para vermelho.
C Ativa a velocidade II. A tecla muda de branco para vermelho.
D Ativa a velocidade III. A tecla muda de branco para vermelho.
E Ativa a velocidade Intensiva 1 temporizada 5 minutos. 

velocidade programada anteriormente. Para a desabilitar, 
mude a velocidade ou pressione a tecla A.

A tecla muda de branco para vermelho.

Se a tecla for mantida pressionada durante cerca de 3 

de carvão ativado.

H pisca 5 vezes

F Ativa a velocidade BREEZE temporizada 60 minutos. 

a desabilitar, mude a velocidade ou pressione a tecla A.

A tecla muda de branco para vermelho.

G Tecla de sinalização do alarme dos Filtros.
Normalmente, esta tecla está apagada. Acende-se 

esta tecla durante cerca de 3 segundos, o sistema fará 
o reset do alarme.

Tecla H

efetivo do exaustor.
Tecla H intermitente: indica a necessidade de 

horas de funcionamento efetivo do exaustor.
H Tecla de sinalização H2H.

Normalmente, esta tecla está apagada. Acende-se apenas 
quando a placa de cozedura está ligada ao exaustor.

I Liga e desliga o sistema de iluminação na intensidade 
máxima.

-

5. ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte a assistência técnica 
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi 

la vita - funzioni che non troverete sui normali elettrodomestici. Vi invitiamo di dedicare 
qualche minuto alla lettura per sapere come trarre il massimo dal vostro elettrodomestico.

Visitate il nostro sito web per:
Ricevere consigli per l'uso, scaricare i nostri opuscoli, risolvere eventuali problemi, 
ottenere informazioni sull'assistenza:
www.aeg.com
Registrare il vostro prodotto e ottenere un servizio migliore:
www.registeraeg.com
Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra 
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop

SUPPORTO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l'impiego di ricambi originali.
Quando si contatta il Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di disporre dei seguenti 
dati: Modello, Codice prodotto (PNC), Numero di serie.
Le informazioni si trovano sulla targhetta dati.

Avvertenza / Attenzione - Importanti informazioni per la sicurezza
Informazioni e suggerimenti generali
Informazioni sull'ambiente
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1. AVVERTENZE E SUGGERIMENTI
• Le Istruzioni per l’uso si riferiscono ai diversi modelli di 

questo apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare de-
scrizioni di singole caratteristiche che non appartengono 

• 
danni risultanti da un’installazione o utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la 

relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione).
• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella 

indicata sulla targa dati applicata all’interno della cappa.
• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di 

alimentazione domestica disponga di un adeguato colle-
gamento a massa. Collegare l’aspiratore al condotto dei 
fumi mediante un tubo con diametro minimo di 120 mm. 
Il percorso dei fumi deve essere il più corto possibile.

• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che 
trasportano fumi di combustione (per es. caldaie, camini 
ecc.).

• -
chi non elettrici (per es. apparecchi a gas), deve essere 

avere un’apertura comunicante direttamente con l’esterno 

alimentati dalla corrente elettrica, la pressione negativa 
nel locale non deve superare 0,04 mbar per evitare che i 
fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

• In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, 
occorre farlo sostituire dal produttore o dal reparto di as-
sistenza tecnica per evitare qualsiasi rischio.

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas 

le normative riguardanti lo scarico dell’aria.
• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.
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Avvertenza: la mancata installazione delle viti o dei di-

può comportare rischi di scosse elettriche.
• Collegare la cappa all’alimentazione di rete mediante un 

interruttore bipolare con distanza tra i contatti di almeno 
3 mm.

• -
pare un incendio.

• 

-

utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con 
l’apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate da bambini, a meno che non 
siano sorvegliati.

• “ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto 
calde durante l’uso degli apparecchi di cottura”.

• Il simbolo  sul prodotto o sulla sua confezione indica 
che il prodotto non può essere smaltito come un normale 

-
ferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio 
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che 

prevenire potenziali conseguenze negative per l’ambiente 
e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal suo 
smaltimento inadeguato. Per informazioni più dettagliate 
sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il 

• Spegnere o scollegare l’apparecchio dalla rete di alimen-
tazione prima di qualunque operazione di pulizia o manu-
tenzione.

• -
cato (pericolo di incendio).

pr
ec

iz
.h
u



36 www.aeg.com

2. USO
• 

esclusivamente per l’uso domesti-
co allo scopo di eliminare gli odori 
dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi 

progettata.
• 

• 
modo da dirigerla esclusivamente 
verso il fondo del recipiente di 
cottura, assicurandosi che non ne 
avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio 
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. MANUTENZIONE
 - -

sostituito ogni 4 mesi di funziona-
mento circa o più frequentemente 
in caso di utilizzo molto intenso (W).

WW
 -
puliti ogni 2 mesi di funzionamento 
o più frequentemente in caso di 
utilizzo molto intenso e possono 
essere lavati in lavastoviglie (Z).

ZZ
 - Spie comandi ove presenti.

• Pulire la cappa utilizzando un pan-
no umido e un detergente liquido 
neutro.

pr
ec

iz
.h
u



37ITALIAN

4. COMANDI

A B C D E F G H I

Tasto Funzione Display
A Pressione Breve: Attiva/Disattiva le funzioni della 

tastiera, tutti i tasti si illuminano di bianco.
A motore On, spegne il motore lasciando attive le 
funzioni della tastiera.
A motore Off, la tastiera rimane attiva per 1 minuto.

-

Premuto per 3 secondi: Attiva/Disattiva il blocco 
tastiera. Ad esempio per pulire il Vetro senza attivare 
nessuna funzione.

Attivo: Lampeggiano tutti i tasti.

B Il tasto da bianco diventa di colore rosso.
C Il tasto da bianco diventa di colore rosso.
D Il tasto da bianco diventa di colore rosso.
E Intensiva 1 temporizzata a 5 minuti, 

precedentemente impostata. Si disabilita cambiando 
A.

Il tasto da bianco diventa di colore rosso.

Tenendo il tasto premuto per circa 3 secondi, si 
Attiva / Disattiva l’allarme dei Filtri al Carbone attivo.

H lampeggia 5 volte.

F BREEZE temporizzata a 60 minuti, 
al termine del tempo il motore si spegne. Si disabilita 

A.

Il tasto da bianco diventa di colore rosso.

G Tasto segnalazione allarme Filtri.
Tasto normalmente spento, si visualizza solo con 

3 secondi si effettua il reset dell’allarme.

Tasto H

entra in funzione dopo 40 ore di lavoro ef-
fettivo della Cappa.
Tasto H

-
ci. L’allarme entra in funzione dopo 160 ore 
di lavoro effettivo della Cappa.

H Tasto segnalazione H2H.
Tasto normalmente spento, si visualizza solo quando 

Il tasto diventa di colore rosso.

I Accende e spegne l’impianto di illuminazione alla -

5. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza 

Tecnica (“Per l’acquisto rivolgersi all’assistenza 
tecnica”).
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INNEHÅLL
1. REKOMMENDATIONER OCH TIPS .................................................................................39
2. ANVÄNDNING .......................................................................................................................41
3. UNDERHÅLL .........................................................................................................................41
4. KOMMANDON ......................................................................................................................42
5. BELYSNING ..........................................................................................................................42

FÖR PERFEKT RESULTAT

Besök vår webbplats för att:

www.aeg.com

www.registeraeg.com

www.aeg.com/shop

KUNDSERVICE OCH UNDERHÅLL

serviceverkstaden: Modell, Produktkod (PNC), Serienummer.
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1. REKOMMENDATIONER OCH TIPS
• Bruksanvisningen refererar till olika modeller av denna ap-

-
paraten.

• -

• 

• 

• 
-

• 

• -

• Om elkabeln skadas, ska den bytas av tillverkaren eller 

• 

• 

Obs!

• 
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• 
• 

eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap om 

utan tillsyn av en vuxen.
• VARNING!

• Symbolen -

• -

• 
(brandrisk). pr

ec
iz
.h
u



41SWEDISH

2. ANVÄNDNING
• -

• 

• Se till att det aldrig uppkommer 

• 

inte slickar utmed dess sidor.
• 

-
tade oljan kan ta eld.

3. UNDERHÅLL
 -
diskas eller regenereras. Filtret 

(W).

WW
 -

-
maskin (Z).

ZZ
 -

• 
-
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4. KOMMANDON

A B C D E F G H I

Knapp Funktion Display
A Kort tryck: Aktiverar/avaktiverar knappsatsens 

-

i 1 minut.

-

Aktiverad: Alla knappar blinkar. 
Avaktiverad: Knapparna lyser med fast sken 
i 1 minut.

B
C Aktiverar den andra hastigheten.
D Aktiverar den tredje hastigheten.
E Aktiverar den Intensiva hastigheten 1. Denna 

hastigheten. Du kan avaktivera denna hastighet 
A.

H

F Aktiverar hastigheten BREEZE. Denna hastighet 

knappen A.
G Knapp H lyser med fast sken: Signalerar att 

i funktion efter 40 timmar av effektivt arbete 

Knapp H

H H2H.

I -

5. BELYSNING
• -
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INNHOLDSFORTEGNELSE
1. ANBEFALINGER OG FORSLAG .......................................................................................44
2. BRUK ......................................................................................................................................46
3. VEDLIKEHOLD .....................................................................................................................46
4. KONTROLLER ......................................................................................................................47
5. BELYSNING ..........................................................................................................................47

FOR PERFEKTE RESULTATER

Besøk vårt nettsted for å:

www.aeg.com

www.registeraeg.com

www.aeg.com/shop

KUNDESERVICE OG VEDLIKEHOLD
Vi anbefaler kun bruk av originale reservedeler.

servicesenteret: Modell, Produktkode (PNC), Serienummer.

Advarsel / Forsiktig - Viktige opplysninger om din sikkerhet
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1. ANBEFALINGER OG FORSLAG
• Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du 

ikke gjelder ditt apparat.
• Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som 

skyldes feil installasjon eller bruk.
• 

• Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen 

• 

• -

• 
-

• -

• Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spe-

• 
Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festean-

risiko for elsjokk.
• 

• 
brann.

• 
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sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten er-

farene knyttet til bruken. Ikke la barn leke med apparatet. 

mindre de er under tilsyn.
• ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme 

• Symbolet  
ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. 

-

apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av dette 
apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller 

• -

• 
(brannfare).
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2. BRUK
• -

• 

• 

• -
men kun dekker grytebunnen og 
ikke stikker utover kantene.

• 
frityrsteking, fordi den varme oljen 
kan ta fyr.

3. VEDLIKEHOLD
 - -

ved hyppig bruk (W).

WW
 -

De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

ZZ
 - Kontrollamper hvis installert.

• Bruk kun en fuktig klut og et mildt 
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4. KONTROLLER

A B C D E F G H I

Knapp Funksjon Display
A Raskt trykk: Aktiverer/deaktiverer tastaturets funksjo-

ner. Alle knappene tennes med hvitt lys.
-

turets funksjoner fremdeles er aktiverte.

aktivert i 1 minutt.

-

Trykk i 3 sekunder: Aktiverer/deaktiverer tasta-

noen funksjon.

Aktivert: Alle knappene blinker. 
Deaktivert: Knappene er tent konstant i 
1 minutt.

B
C Aktiverer den andre hastigheten.
D Aktiverer den tredje hastigheten.
E Aktiverer den intensive hastigheten 1 som funge-

tilbake til den tidligere innstilte hastigheten. Den 

A.
H blinker fem ganger.

F Aktiverer hastigheten BREEZE som fungerer i 60 

A.
G

-
Knappen H er tent konstant: Signalerer 

fungert i 40 timer.
Knappen H blinker: Signalerer at de aktive 

H Varselknapp H2H.

I -

5. BELYSNING
• Kontakt kundeservice for utbytting (“Kontakt 
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SISÄLLYS
1. OHJEET JA SUOSITUKSET ..............................................................................................49
2. KÄYTTÖ .................................................................................................................................60
3. HUOLTO .................................................................................................................................60
4. OHJAIMET .............................................................................................................................61
5. VALAISTUS ...........................................................................................................................62

TÄYDELLISTEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
tarjotaksemme teille huipputason suorituskyvyn moneksi vuodeksi. Laitteen innovatiiviset 

laitteen ominaisuudet parhaalla mahdollisella tavalla.

Vieraile verkkosivullamme:

huoltoohjeita:
www.aeg.com

www.registeraeg.com

www.aeg.com/shop

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

tuotenumero (PNC), sarjanumero.
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1. OHJEET JA SUOSITUKSET
• -

kuvauksia, joita ei sinun laitteessasi ole.
• 

aiheutuneista vahingoista.
• 

• 

• -

poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt. 
• 

• -
laitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyt-

suoraan ulos puhtaan ilman virtauksen takaamiseksi. Kun 
-

• 

• 

-

• 
Varoitus: 

• 

• 
• Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensori-
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-

• “HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin 

• Merkki  
-

-

tuote on ostettu.
• -

• 
(tulipalovaara).
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2. KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu aino-

hajujen poistamiseen.
• 

muuhun tarkoitukseen kuin siihen, 

• 
toiminnassa olevan liesituulettimen 
alla.

• 
ne kohdistuvat vain kypsennysastian 

astian reunojen alta.
• -

3. HUOLTO
 -

noin 4 kuukauden 

paljon (W).

WW
 -
ain

-
sukoneessa (Z).

ZZ
 - Kytkimien merkkivalot, mallikoh-
taiset. 

• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla 
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4. OHJAIMET

A B C D E F G H I

Painike Toiminto Näyttö
A

toiminnan, kaikkiin painikkeisiin syttyy valkoinen valo.
Moottorin ollessa tilassa ON, sammuttaa moottorin 

aktiivisena 1 minuutin.

-

Kun painiketta painetaan 3 sekunnin ajan: Aktivoi/

-

Aktiivinen: Kaikki painikkeet vilkkuvat 

minuutin.

B Valkoinen painike muuttuu punaiseksi.
C Aktivoi toisen nopeuden. Valkoinen painike muuttuu punaiseksi.
D Aktivoi kolmannen nopeuden. Valkoinen painike muuttuu punaiseksi.
E Aktivoi Tehonopeuden 1, joka on ajastettu 5 mi-

muuttamalla nopeutta tai painamalla painiketta A.

Valkoinen painike muuttuu punaiseksi.

H vilkkuu 5 kertaa

F Aktivoi nopeuden BREEZE, joka on ajastettu 60 
-

painiketta A.

Valkoinen painike muuttuu punaiseksi.

G
Painike ei tavallisesti pala, se syttyy vain kun 

painamalla painiketta noin 3 sekunnin ajan.

Painike H

-

Painike H -

-

H Merkkivalopainike H2H.
Painike ei tavallisesti pala, se syttyy vain kun keit-
totaso on liitetty liesituulettimeen.

Painike muuttuu punaiseksi.

I
teholla.

-

5. VALAISTUS
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun 

( “Hank in taa  va r ten  o ta  yh teys 
huoltopalveluun”).
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INDHOLDSFORTEGNELSE
1. RÅD OG ANVISNINGER .....................................................................................................54
2. ANVENDELSE ......................................................................................................................56
3. VEDLIGEHOLDELSE ..........................................................................................................56
4. BETJENING ...........................................................................................................................57
5. BELYSNING ..........................................................................................................................57

FOR PERFEKTE RESULTATER

Besøg vores websted for at:

www.aeg.com

www.registeraeg.com

www.aeg.com/shop

KUNDESERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
Vi anbefaler, at der kun anvendes originale reservedele.

Model, Produktkode (PNC), Serienummer.

Generelle oplysninger og tips
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1. RÅD OG ANVISNINGER
• Brugsanvisningerne refererer til forskellige modeller af 

dette apparat. De vil derfor indeholde beskrivelser af visse 

• 
som skyldes forkert installation eller brug.

• 

installation).
• 

• -

• -

kedler, pejse osv.).
• 

ikke er elektriske (eksempelvis gasdrevne apparater), 

benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, 

• Hvis forsyningskablet til apparatet er beskadiget, skal det 
udskiftes af producenten eller det tekniske servicecenter 

• Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet 

luftudledning.
• 

Bemærk: Manglende installation af skruerne eller beslagene 
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• 

mindst 3 mm.
• 
• -

eller af personer med manglende erfaring eller kendskab, 

brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed. 
-

under opsyn.
• ADVARSEL:

i forbindelse med brug af kogeplader, komfurer og andre 
madlavningsapparater.

• Symbolet 
apparatet ikke skal betragtes som almindeligt husholdnings-

der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk 

apparat bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til 
kommunen, den lokale affaldsbortskaffelsesordning eller 
den forretning, hvor du har k
oplysninger om genanvendelse af dette apparat.

• Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden 

• 
(brandfare).
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2. ANVENDELSE
• -

jekteret til husholdningsbrug for at 
fjerne mados.

• -

• 

• 
udelukkende rettes mod grydens/

kommer omkring siderne.
• -

gerne, mens de er i brug. Der er fare 

3. VEDLIGEHOLDELSE
 -
eller genbruges. Det skal udskiftes 

(W).

WW
 -

meget intensiv brug. De kan vaskes 
i opvaskemaskine (Z).

ZZ
 - Eventuelle kontrollamper.

• 
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4. BETJENING

A B C D E F G H I

Tast Funktion Display
A Hurtigt tryk: Aktiverer/inaktiverer funktionerne i tasta-

-
tionerne i tastaturet forbliver aktiveret.
Hvis motoren er slukket, forbliver tastaturet aktiveret 
i 1 minut.

-

Trykket nede i 3 sekunder: Aktiverer/inaktiverer 
-

Aktiveret: Alle tasterne blinker. 
Inaktiveret: Tasterne lyser i 1 minut.

B
C Aktiverer den anden hastighed.
D Aktiverer den tredje hastighed.
E Aktiverer den Intensive hastighed 1. Denne 

hastigheds varighed er indstillet til 5 minutter, hvor-

indstillede hastighed. Hastigheden inaktiveres ved 
A.

H blinker 5 gange.

F Aktiverer hastigheden BREEZE. Denne hastigheds 
varighed er indstillet til 60 minutter, hvorefter moto-
ren slukkes. Hastigheden inaktiveres ved at skifte 

A.
G

Tasten er normalt slukket og vises kun, mens 

ca. 3 sekunder, tilbagestilles alarmen.

Tasten H lyser fast: Giver besked om, at 

-
tion i 40 timer.
Tasten H
med aktivt kul skal udskiftes, samt at fedt-

i 160 timer.
H Tast for signalering af H2H.

-

I -

5. BELYSNING
• Udskiftning skal ske hos det tekniske ser-

vicecenter. Bestilling kan ske hos det tekniske 
servicecenter.
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• 
-

• 

• 

• 

• -
-

• 
-

• 

-

-

-

• 
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• 
-

• 

-

• -

• 

• 

-

-

• 

• 

-
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• 
-

• 
-
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• -

• 

• 
-

• 

• -

 -

-
(W).

WW
 -

-

(Z).

ZZ

 -

• -
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A B C D E F G H I

A

-

-

-

B

C

D

E

-

A.

-
H

F BREEZE

A.
G H

-

H -
-

H H2H
-

I -

• 
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SISUKORD
1. SOOVITUSED JA ETTEPANEKUD ...................................................................................65
2. KASUTAMINE .......................................................................................................................67
3. HOOLDUS .............................................................................................................................67
4. JUHIKUD ................................................................................................................................68
5. VALGUSTUS .........................................................................................................................68

PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS
laitmatuid tulemusi ning lisasime elu lihtsamaks ja kergemaks muutvaid innovaatilisi 
tehnoloogiaid – omadusi, mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke mõni 
minut aega ning lugege, kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Külastage meie veebisaiti, et:
Saada nõuandeid kasutamise kohta, brošüüre, tõrkeotsingu abi, hooldusteavet:
www.aeg.com

Registreerida oma toode parema hoolduse saamiseks:
www.registeraeg.com

Osta oma seadmele tarvikuid, kulumaterjale ja originaalvaruosi:
www.aeg.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS
Kasutage alati originaalvaruosi.

andmed: mudel, PNC, seerianumber.
Selle teabe leiate nimiandmete plaadilt.

Hoiatus / Ettevaatust - Ohutusteave
Üldine teave ja nõuanded
Keskkonnateave
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1. SOOVITUSED JA ETTEPANEKUD
• Kasutusjuhised kehtivad selle seadme mitmele versioo-

nile. Seetõttu võite siit leida individuaalsete funktsioonide 

• Tootja ei vastuta mingite kahjustuste eest, mille põhjuseks 
on ebaõige paigaldamine.

• Minimaalne ohutu vahemaa pliidi pinna ja pliidikummi vahel 
on 650 mm (mõned mudelid on paigaldatavad madala-

• Veenduge, et vooluvõrgu pinge vastaks pliidikummi sisse 
kinnitatud andmeplaadil toodule.

• I klassi seadmete puhul veenduge, et majapidamistoide 
garanteeriks adekvaatse maanduse. Ühendage pliidikumm 

Tee lõõrini peab olema võimalikult lühike.
• Ärge ühendage pliidikummi põlemisaurusid (boilerid, ka-

minad jne) kandvate tõmbelõõridega.
• Kui pliidikummi kasutatakse koos mitte-elektriliste sead-

metega (nt gaasipliidid), tuleb heitgaaside tagasivoolami-

peab olema puhta õhu sisenemise garanteerimiseks 
otsene ühendus vaba õhuga. Pliidikummi kasutamisel 
koos seadmetega, mille energiaallikaks ei ole elekter, ei 

aurude tagasi tõmbamist ruumi pliidikummi poolt. 
• 

lasta see tootja või tehnilise hoolduse osakonna poolt 
asendada.

• -

• -
kesi osi.
Hoiatus: Kruvide või kinnitusseadme mitte vastavalt nen-
dele juhistele paigaldamine võib põhjustada elektriohtusid.

• -
taktivahega kahepooluselise lülitiga.

• 
• 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on piira-
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tud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamise 

või juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning nad 
mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi sead-

• “ETTEVAATUST: -
duvalmistusseadmetega kasutamisel kuumaks minna”.

•  S

tuleb see anda üle elektrilise ja elektroonilise varustuse 

-

teenistusest või poest, kust te selle toote ostsite.
• 

ühendage see võrgutoitest lahti.
• 
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2. KASUTAMINE
• Pliidikumm on loodud eksklusiivselt 

-
nade eemaldamiseks.

• Ärge kasutage seda kunagi ees-

pole.
• 

kunagi kõrgeid avatud leeke.
• Reguleerige leekide tugevust nii, 

et need oleks suunatud ainult 
panni põhjale ega ei haaraks selle 
külgesid.

• Rasvas kuumutamisel tuleb seda 

võib põlema süttida.

3. HOOLDUS
 -
regenereeritav ning tuleb vaheta-

või eriti suurel kasutuskoormusel 
sagedamini (W).

WW
 -

-
tuskoormusel sagedamini, ning 
pesta nõudepesumasinas (Z).

ZZ
 - Juhikute valgustid, kui olemas.

• Puhastage pliidikummi niiske lapi 
ja neutraalse vedela puhastusva-
hendiga.
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4. JUHIKUD

A B C D E F G H I

Nupp Funktsioon Displei
A Lühike vajutus: Aktiveerib/deaktiveerib nuppude 

funktsioonid. Kõik nupud süttivad valgelt.
Kui mootor on SISSE lülitatud, lülitab see mootori 

-
seks 1 minuti jooksul.

-

Hoides 3 sekundit: Aktiveerib/deaktiveerib nuppude 
-

seks ilma funktsioone aktiveerimata.

Aktiivne: Kõik nupud vilguvad. 

B Aktiveerib esimese kiiruse. Nupp muutub valgest punaseks.
C Aktiveerib teise kiiruse. Nupp muutub valgest punaseks.
D Aktiveerib kolmanda kiiruse. Nupp muutub valgest punaseks.
E Aktiveerib 5 minutiks kiiruse Intensiivne 1

tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. See keelatak-
se kiirust muutes või vajutades nupule A.

Nupp muutub valgest punaseks.

H vilgub 5 korda.

F Aktiveerib 60 minutiks PUHANGU kiiruse. Selle aja 

kiirust muutes või vajutades nupule A.

Nupp muutub valgest punaseks.

G
Seda nuppu harilikult ei kuvata. See kuvatakse ainult 

vajutades ja hoides seda nuppu umbes 3 sekundit.

Põlev nupp H

Vilkuv nupp H

H H2H indikaatornupp.
Seda nuppu harilikult ei kuvata. See kuvatakse ainult 
juhul, kui pliit on ühendatud pliidikummiga.

Nupp muutub punaseks.

I -
maalsel tugevusel.

-

5. VALGUSTUS
• Vahetamiseks võtke ühendust tehnilise toega 

("Ostmiseks võtke ühendust tehnilise toega").
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1. IETEIKUMI UN PRIEKŠLIKUMI
• 

• 

• 

• 

• -

• -

• 
-

• -

• 

• 

-

• 
kam saskares atstarpe ir vismaz 3 mm.

• 
risks.
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• -

-

• “ -

• Simbols -
-

-

• 

• 
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2. IZMANTOŠANA
• -

• 

• 

liesmas.
• 

• -

3. APKOPE
 - A

(W).

WW
 - Tau

(Z).

ZZ
 - -

• 
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A B C D E F G H I

Poga Funkcija
A -

B
C
D
E

A.
- H mirgo 5 reizes.

F BREEZE

 A.
G

-
Poga H

stundas.
Poga H

stundas.
H H2H indikatora poga.

I -

5. APGAISMOJUMS
• 
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TURINYS
1. PATARIMAI IR NUORODOS ...............................................................................................75
2. NAUDOJIMAS .......................................................................................................................77
3.  ............................................................................................................................77
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PUIKIEMS REZULTATAMS PASIEKTI

www.aeg.com

www.registeraeg.com

www.aeg.com/shop

Visada naudokite originalias atsargines dalis.
-

menis: modelis, GNK, serijos numeris.

Bendra informacija ir patarimai
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1. PATARIMAI IR NUORODOS
• Naudojimo instrukcijos taikomos keliems šio prietaiso 

variantams. Taigi galite rasti aprašytas tokias savybes, 

• 

• 
rinktuvo gaubto yra 650 mm (kai kurie modeliai gali 

• 

• 

trumpesnis.
• -

• 

• -

• 

• 

montuojami pagal šias instrukcijas, tai gali sukelti elektros 

• -

pr
ec

iz
.h
u



76 www.aeg.com

• 

yra gaisro pavojus.
• 

• ATSARGIAI! -

•  nuro-

-

• 

• 
gaisro pavojaus).
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2. NAUDOJIMAS
• -

šalinti.
• Rinktuvo niekada nenaudokite 

kitiems tikslams, kurie nenumatyti 
instrukcijoje.

• 

ugnies.
• Sureguliuokite liepsnos intensyvu-

• 

 - Aktyvuotos -
-

-

naudojami intensyviai (W).

WW
 -

plauti indaplove (Z).

ZZ
 -

• 
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4. VALDYMAS

A B C D E F G H I

Mygtukas Funkcija Ekranas
A -

B

C

D

E

A
H mirgo 5 reizes.

F
funkcijos pabaigoje variklis išsijungia. Ji išjungiama 

A
G

Paprastai šis mygtukas yra išjungtas. Ekrane jis 

apytiksliai 3 sekundes.

Mygtukas H dega nuolat: parodo, kad 

-

Mygtukas H

H H2H indikatoriaus mygtukas.
Paprastai šis mygtukas yra išjungtas. Jis rodomas, 
kai degiklis prijungiamas prie gartraukio.

I
maksimaliam intensyvumui.

-

5. APŠVIETIMAS
• -

techninius darbuotojus.)
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2.  ................................................................................................................83
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• -

• -

• 

• -

• 
-

• 

• -
-

-

-

• 
-

• 
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• -

-

• -

• 
-

• 

-

• 

• 
-

-

-

• -
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• 
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• -
-

• -

• -

• 

• 

 -

-

(W).

WW
 -

(Z).

ZZ

 -

• 
-
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A B C D E F G H I

A -

B
C
D
E Intensive 1

A.
H

F BREEZE

A.
G H

H

H H2H

I -

5. 
• 
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AZ ÖN ELÉGEDETTSÉGE ÉRDEKÉBEN
olyan beredezést kívántunk létrehozni az Ön számára, amely kifogástalan teljesítményt 

meg. Kérjük, szánjon néhány percet az útmutató végigolvasására, hogy a maximumot 

Látogasson el honlapunkra, ahol:

talál esetleges problémáira, szervizinformációkhoz juthat:
www.aeg.com
Regisztrálhatja termékét, és jobb szolgáltatást kaphat:
www.registeraeg.com

Tartozékokat, fogyóanyagokat és eredeti alkatrészeket vásárolhat készülékéhez:
www.aeg.com/shop

Mindig az eredeti alkatrészek alkalmazását javasoljuk.

meg arról, hogy rendelkezésére állnak az alábbi adatok: Modell, termékkód (PNC), 
sorozatszám.
Az információk az adattáblán találhatók.

Figyelmeztetés / Figyelem - Fontos biztonsági információk
Általános információk és ajánlások

A változtatás jogát fenntartva.
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1. TANÁCSOK ÉS JAVASLATOK
• 

-
fordulhatnak benne olyan leírások, amelyek az Ön által 
választott típusra nem vonatkoznak.

• 

károkért.
• 

távolság minimum 650 mm (egyes típusok alacsonyabban 

helyezésre vonatkozó fejezetet).
• -

• 

• 

• A füstgázok visszaáramlásának megakadályozása ér-

a helyiségben, ahol a készülék mellett nem elektromos 

-

nyomás nem haladhatja meg a 0,04 mbar értéket, mert 

a füstgázokat a helyiségbe. 
• A kockázatok elkerülése érdekében a megsérült hálózati 

-
szolgálat végezheti. 

• 

tartani.
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• 
alkatrészeket használjon.
Figyelem: áramütés kockázatával járhat az, ha nem 

• 
kell csatlakoztatni az elektromos hálózathoz, amelyen az 

• -
veszélyes lehet.

• 

személyek is használhatják szigorú felügyelet mellett, 
illetve ha ismerik a készülék biztonságos használati 
módját és a kapcsolódó veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy 
ne játszhassanak gyermekek a készülékkel. A készülék 
tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyermekek, 
amennyiben nincsenek felügyelve.

• "FIGYELEM:

• A terméken, illetve a csomagoláson látható  szimbólum 

elektronikus alkatrészek újrahasznosítását. Ha Ön gon-

hulladékká vált termék nem szabályos ártalmatlanítása 

-

részletes tájékoztatással szolgálni.
• -

re sor kerülne, fontos a készülék kikapcsolása vagy 
áramtalanítása.

• 
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2. HASZNÁLAT
• A készülék kizárólag otthoni hasz-

nálatra, a konyhai szagok eltávolí-
tására szolgál.

• Tilos a készüléket a rendeltetéssze-

• 
alatt magas lángot hagyni.

• 
-

• 

3. KARBANTARTÁS
 -
mosható és nem regenerálható, 
ezért az 4 havonta vagy – nagyon 
intenzív használat esetén – még 

(W).

WW
 -
nagyon intenzív használat esetén 
– ennél gyakrabban tisztítandók, 
és mosogatógépben is tisztítha-
tók (Z).

ZZ
 -
vannak.

• A készüléket nedves ruhával és 
semleges kémhatású folyékony 
tisztítószerrel kell tisztítani.
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A B C D E F G H I

Gomb Funkció
A

– minden gomb fehéren világít.
Bekapcsolt motornál kikapcsolja a motort, de a 
gombfunkciók aktívak maradnak.
Kikapcsolt motornál a gombok 1 percre maradnak 
aktívak.

-

3 másodperces megnyomás: Aktiválja/kiiktatja a 
gombzárat. Például az üveg tisztításához, bármilyen 
más funkció aktiválása nélkül.

Inaktív: Gombok folyamatosan világítanak 
1 percig.

B
C A második sebességfokozat bekapcsol.
D A harmadik sebességfokozat bekapcsol.
E Intenzív 1 sebességfokozat 

bekapcsol, aminek végén a rendszer visszatér az 
-

zat váltásával vagy az A gomb megnyomásával 
iktatható ki.
A gomb kb. 3 másodpercig való lenyomása aktiválja/ A H

F Aktiválja a BREEZE sebességfokozatot 60 percre, 
majd ennek végén a motor kikapcsol. A sebes-
ségfokozat váltásával vagy az A gomb megn-
yomásával iktatható ki.

G

-
ces megnyomásával nullázható a riasztás.

A H gomb folyamatosan világít: azt jelzi, 

vészjelzés az elszívó 40 üzemórájának 

A H gomb villog:  azt jelzi, hogy ki kell cserélni 

az elszívó 160 üzemórájának eltelte után 

H H2H A gomb piros színre vált.

I Maximális intenzitáson be- és kikapcsolja a világítási 
rendszert.

-

5. VILÁGÍTÁS
• -
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